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20. Au bas est l'eusson: de la connun autit eneadre
dans uenu guirlande <le'lis et surnontéo 'd'une banderole
portant la devise de la comuniuauté Sinlte ptvidos ve-
nire oi ine

3U Dans les vitreaux qui encadreiit laportedes transpa-
u.lts douniit les inscriptions :'Chari té, Foi, Piété et lut-

milité vertus cuautérisites du lcsos de la fûte.

SYBOLES.

Tous les transpùrcnts des f'elitros sont encadrés on
forme de lyrè par une, guirlande de feuilles d'érable ou de
laurier. l n . 1 int: len

le les étoiles du dóme synlbolisent la lumière intellec-
tuolle et morale répandue pal; la parole et les, exemples du

ev4 P. Ljoie.
A-Fodilles le laur'ier. sÉbliie du triomphe du ReV.

lô re.
i-'eiles d'éerale. Enblûneo <e la nationalité canadi-

win<e.
C-Lyr<e. l'n<blèmse de .notro joie et de notre allégresse.

L'fTUDE DU GREC-

' l itymologique du grec ,ou ce que le frosî
çais doit au grec et au latea.

Eusèbe, Eugène, Philippe, Etienne.

Etienne,- En tout cas, si Eusèbe croit de-
voir ajouter encore quelques observations
dans l'intérit de son client, qu'il s'exécute,
et puis 'on verra après, pour ce qui me re-
garde.

.Eîîsebe. - Pisque ta patienre n'est pas à
bout, mon cher Etienne, je continuerai à
faire valoir les diver'imotifs qui militent en
faveur du grec et le recominandent haute-
ment à notre considération car, je m'aper-
çois que je.n'ai encore rien dit de sa grande
valeur étymologique

Philiype. Je t'avouerai aussi que ton
silence à cet endroit commençàit à me pa-

ître un peu étrange.
Etiene - C'est très bien, Messieurs, à

vous de ne rien négliger de tout ce qui pour-
1ait amener.chez Eugène et moi, un retour
définitif aux études helléniques. Grace aux
paroles judicieuses, que nous avons en en-
'ues, je sens:qu'en effet, l'expérience ét la
compétenne en matière de haute ducation
intellectuelle, sont loin de loger exclusie-
tient danà la tête de la gente écolèie

Phili Pe. - 'C'est bien Etienne, voilàs ce,

qui s'appelle de la droiture de jugement.
Eusèbe. -Aussi, pretsii ÏCIe t'en fêli-

citers.
Elienne. -- Que voulez-vous, je suls ainsi

fai t.co . ne cl t res je puis bien avoir
mes petites idées àmas races . Dieu, non,
jcmîîe m'obstine jamais à me ra.ldir quand
même contre l'évidence dls faits.

Eugine.- Soit dit sans flatterie, beaucoup
ei1-anchise, unegrande rectitude de juge-'

ment, voilà bien en effet ce que j'ai toujours
renlarqué chez Etienne.

Pilippe.- On clid que ces qualités sont
très précieuses dans un jeune homme. A
nous donc de savoir mériter de la part de
nos inaîtres, en toute circonstance et dans
tout le détail de notre conduite ces paroles
adressées jadis à Nathannel : ecce vere Israe-
lita, in quo dolus ion est.

Etienne.- \os réflexions, mes bons amis,
sont sans contrèdit dignes clos plus célèbres
moralistes ; mais toujours est-il, je n'entends
pas parler souvent d'étymologie, bien qu'il
me tarde beancoup de voir Eusèbe aborder
auplus tt cette question.

Eusèbe.- Courage, moi cher Etienne, l'é-
preuve est à sou terme. Oui, pour ne point
exercer davantoge ta patience, je te deman-
derai de vouloir bien lme dire" illico,proesto,
subito," combien il y a de mots français ti-
rés directement du grec et du latin, sur les
vingt-sept mille que contient le dictionnaire
de l'Académie?

Etienne.- En vérité. je ne saurais trop te
le dire ......... j'y renonce.

Eusèbe.- Allons! pourquoi si tôt mettre
bas les armes ; réfléchis un peu . devine

Etieane.- Inutile ... .. je n'en ai pas la
moindre idée.

Eusfe.- N'importe . donne toujours
un chiffre approximatif

Etieane,-- Qui sait . peut-être trois à
quatre mille.

usbe.'- Et toi Eugène qu'en penses-
tu?

Eugène. Comme on ne risque rien, je ne
feraiaueune difficulté de donner un chiffre
encore plis rond ;j'irai mme jusqu'à sept à
huit mille.
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